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1. Пояснительная записка

1.1. Цель и задачи дисциплины

Цель и задачи дисциплины
Цель дисциплины: комплексное обучение студентов всем аспектам современного арабско-

го литературного языка, ознакомление студентов со сферами его функционирования и особен-
ностями эффективного применения.

Задачи дисциплины:
1. Освоение студентами материала нормативного курса литературного арабского

языка;
2. Развитие навыков чтения и перевода в устной и письменной формах;
3. Развитие способностей студентов применять язык в речевой практике и в теорети-

ческом плане при решении научных проблем;
4. Развитие навыков правильной устной речи на арабском литературном языке, по-

следовательного и письменного перевода и реферирования.

1.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с ин-
дикаторами достижения компетенций

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы компетенций
(код и наименование)

Результаты обучения

УК-4
Способен осуществлять
деловую коммуникацию
в устной и письменной
формах на государ-
ственном языке Россий-
ской Федерации и ино-
странном(ых) языке(ах)

УК-4.1 Владеет системой норм
иностранного языка; способен
логически и грамматически вер-
но строить коммуникацию, ис-
пользуя вербальные и невер-
бальные средства взаимодей-
ствия

УК-4.2 Свободно воспринимает,
анализирует и критически оце-
нивает устную и письменную
общепрофессиональную инфор-
мацию на иностранном языке;
демонстрирует навыки перевода
с иностранного на государствен-
ный язык, а также с государ-
ственного на иностранный.

УК-4.3 Использует информаци-
онно-коммуникационные техно-
логии при поиске необходимой
информации в процессе реше-
ния стандартных коммуникатив-
ных задач для достижения про-
фессиональных целей на госу-
дарственном и иностранном

Знать: систему норм арабского языка
Уметь: логически и грамматически, верно,
строить коммуникацию
Владеть: навыками коммуникации

Знать: основы устной и письменной речи на
арабском языке.
Уметь: анализировать и критически оцени-
вать устную и письменную общепрофессио-
нальную информацию на арабсокм языке.
Владеть: навыками перевода с арабского на
русский язык.

Знать: основные информационно-коммуни-
кационные технологии арабского языка.
Уметь: использовать информационно-ком-
муникационные технологии при поиске необ-
ходимой информации в процессе решения
стандартных коммуникативных задач для до-
стижения профессиональных целей на госу-
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языках. дарственном и иностранном (-ых) языках.
Владеть: навыками использования информа-
ционно-коммуникационных технологий при
поиске необходимой информации в процессе
решения стандартных коммуникативных за-
дач для достижения профессиональных целей
на государственном и иностранном (-ых)
языках.

ОПК-1
Способен осуществлять
коммуникацию на языке
народов Азии и Африки
(помимо освоения раз-
личных аспектов совре-
менного языка предпо-
лагается знакомство с
классическим (древним)
вариантом данного язы-
ка)

ОПК-1.1 Использует навыки
коммуникации на языке (язы-
ках) народов Азии и Африки
при проведении научно-иссле-
довательской работы в сфере
востоковедения

ОПК-1.2 Использует навыки
коммуникации на языке (язы-
ках) народов Азии и Африки
при проведении экспертно-ана-
литической работы в сфере вос-
токоведения

Знать: основные информационно-коммуни-
кационные технологии арабский языка.
Уметь: коммуницировать на языке народов
Азии и Африки при проведении научно-ис-
следовательской работы в сфере востокове-
дения.
Владеть: навыками коммуникации на языке
(языках) народов Азии и Африки при прове-
дении научно-исследовательской работы в
сфере востоковедения.

Знать: основные информационно-коммуни-
кационные технологии арабского языка.
Уметь: коммуницировать на языке народов
Азии и Африки при проведении экспертно-
аналитической работы в сфере востоковеде-
ния.
Владеть: навыками коммуникации на языке
(языках) народов Азии и Африки при прове-
дении экспертно-аналитической работы в
сфере востоковедения.

ПК-5
Способен осуществлять
последовательный уст-
ный перевод с восточно-
го языка на русский
язык и с русского языка
на восточный язык

ПК-5.1 Осуществляет последо-
вательный устный перевод с
восточного языка на русский
язык.

Знать: основы последовательного устного
перевода с восточного языка на русский язык
Уметь: грамотно осуществлять последова-
тельный устный перевод с восточного языка
на русский язык
Владеть: навыками всесторонней подготовки
к переводческому мероприятию:
– определять тематическую область исходно-
го сообщения
– систематизировать и запоминать специали-
зированную лексику
– использовать технические средства в про-
цессе перевода
– переводить устно с одного языка на другой
практически одновременно с произнесением
исходного сообщения
– сохранять коммуникативную цель и стили-
стический регистр исходного сообщения
– использовать механизм вероятностного
прогнозирования
– концентрироваться и удерживать внимание
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ПК-6
Способен осуществлять
письменный перевод
текстов политической,
исторической, социаль-
но-экономической и ре-
лигиозной направленно-
сти с восточного языка
на русский язык и с рус-
ского языка на восточ-
ный язык

ПК-5.2
Осуществляет последователь-
ный устный перевод с русского
языка на восточный язык.

ПК-6.1
Осуществляет письменный
перевод текстов политической,
исторической, социально-эконо-
мической и религиозной направ-
ленности с восточного языка на
русский язык.

– переключаться на разные типы языкового
кодирования
– оформлять отчетные документы о выпол-
ненном переводе

Знать: основы последовательного устного
перевода с русского языка на восточный язык
Уметь: грамотно осуществлять последова-
тельный устный перевод с русского языка на
восточный язык
Владеть: навыками всесторонней подготовки
к переводческому мероприятию:
– определять тематическую область исходно-
го сообщения
– систематизировать и запоминать специали-
зированную лексику
– использовать технические средства в про-
цессе перевода
– переводить устно с одного языка на другой
практически одновременно с произнесением
исходного сообщения
– сохранять коммуникативную цель и стили-
стический регистр исходного сообщения
– использовать механизм вероятностного
прогнозирования
– концентрироваться и удерживать внимание
– переключаться на разные типы языкового
кодирования
– оформлять отчетные документы о выпол-
ненном переводе

Знать: основы последовательного письмен-
ного перевода с восточного языка на русский
язык
Уметь: грамотно осуществлять последова-
тельный письменный перевод с восточного
языка на русский язык
Владеть: навыками письменного перевода:
– выполнять предпереводческий анализ ис-
ходного текста
– выполнять поиск аналогичных текстов в
справочной, специальной литературе
– переводить с одного языка на другой пись-
менно
– сохранять коммуникативную цель и стили-
стику исходного текста
– выполнять постпереводческий анализ тек-
ста
– использовать текстовые редакторы и спе-
циализированное программное обеспечение
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ПК-6.2
Осуществляет письменный
перевод текстов политической,
исторической, социально-эконо-
мической и религиозной направ-
ленности с русского языка на
восточный язык

для грамотного оформления текста перевода
– оформлять текст перевода для нотариаль-
ного заверения

Знать: основы последовательного письмен-
ного перевода с русского языка на восточный
язык
Уметь: грамотно осуществлять последова-
тельный письменный перевод с русского язы-
ка на восточный язык
Владеть: навыками письменного перевода:
– выполнять предпереводческий анализ ис-
ходного текста
– выполнять поиск аналогичных текстов в
справочной, специальной литературе
– переводить с одного языка на другой пись-
менно
– сохранять коммуникативную цель и стили-
стику исходного текста
– выполнять постпереводческий анализ тек-
ста
– использовать текстовые редакторы и спе-
циализированное программное обеспечение
для грамотного оформления текста перевода
– оформлять текст перевода для нотариаль-
ного заверения.

1.3. Место дисциплины в структуре образовательной программы

Дисциплина «Второй восточный язык: арабский язык» в соответствии с Федеральным государ-
ственным образовательным стандартом высшего профессионального образования по направле-
нию подготовки 58.03.01 Востоковедение. Африканистика (квалификация (степень) «бакалавр»)
входит в часть формируемую участниками образовательных отношений и является дисциплиной
по выбору цикла подготовки по направлению 58.03.01 Востоковедение и африканистика. Дис-
циплина реализуется на факультете истории, политологии и права кафедрой современного Вос-
тока. Данная дисциплина логически, содержательно и методически связана с дисциплинами:
введение в востоковедение, история стран Азии и Африки, история Ирана.

2. Структура дисциплины
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 15 з.е., 540 академических часов.

Структура дисциплины для очной формы обучения
Объем дисциплины в форме контактной работы обучающихся с педагогическими работни-

ками и (или) лицами, привлекаемыми к реализации образовательной программы на иных усло-
виях, при проведении учебных занятий:

Семестр Тип учебных занятий Количество
часов

V-VIII Практические занятия 300
Всего: 300
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Объем дисциплины (модуля) в форме самостоятельной работы обучающихся составляет
240 академических часов.

3. Содержание дисциплины
№ Наименование раздела дисци-

плины
Содержание

1 Общие сведения об арабском язы-
ке

Место арабского языка в классификации языков;
формирование и распространение классического
арабского языка как общего и племенного языка
Аравийского полуострова; современное положение
литературного арабского языка; сфера его функци-
онирования в сравнении с современными арабскими
диалектами; теоретическое и практическое значение
изучения литературного арабского языка.

2 Изучение звуков, различных типов
ударения и интонации

Изучение звуков, различных типов ударения и ин-
тонации. Фонема как мельчайшая звуковая единица,
потенциально связанная со значением. Фонемати-
ческая транскрипция; артикуляторный (анатомо-
физиологический аспект фонетики); фонетическая
транскрипция; артикуляторная характеристика араб-
ских согласных по двум различительным призна-
кам – места артикуляции, способа артикуляции.
Особенности арабского слога. Основные типы сло-
гов: краткий слог cv, долгий слог открытый cvv и
закрытый cvc, сверхдолгий слог cvvc и cvcc; словес-
ное ударение. Ритмическое строение арабского сло-
ва.

3 Категория рода имени Категории рода в арабском языке; мужской и жен-
ский род имени; та марбута и образование слов
женского рода; слова женского рода по употребле-
нию.

4 Простое именное предложение Классификация арабских предложений: именные и
глагольные предложения; модель простого именно-
го предложения: именное слово + именное слово.

5 Качественные имена прилагатель-
ные

Качественные имена прилагательные; имена прила-
гательные, обозначающие цвет и внешние качества;
место прилагательного в предложении.

6 Атрибутивная конструкция Основные модели атрибутивных конструкций:
неопределенное имя + неопределенное имя; опре-
деленное имя + определенное имя.

7 Личные и указательные местоиме-
ния

Разряды местоимений в литературном арабском
языке; личные местоимения; указательные место-
имения; особенности употребления личных и ука-
зательных местоимений в арабском языке.

8 Общие сведения об арабском гла-
голе, прошедшее время

Образование первой основной формы (прошедшего
времени) глагола и ее употребление; отрицание в
прошедшем времени.

9 Определенность и неопределен-
ность имени, определенный ар-
тикль

Неопределенный артикль (танвин); определенный
артикль لأ и его употребление; васлирование; «сол-
нечные» и «лунные» согласные.

10 Категория падежа. Падежная си- Падежная система арабского имени: именительный,
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стема арабского имени винительный и родительный падеж. Основные фор-
мы трех членов категории падежа. Два типа скло-
нения имен: трехпадежное и двухпадежное.

11 Относительные имена прилага-
тельные

Образование относительных имен прилагательных.

12 Слитные местоимения Формы слитных местоимений; соединение слитных
местоимений с существительным, предлогом и гла-
голом.

13 Двойственное число Категория числа имени; три числа имени:
единственное, двойственное и множественное; фор-
мы двойственного числа имени в именительном и
косвенном падежах; личные и слитные местоимения
двойственного числа.

14 Идафа Основные модели генетивных конструкций: имя
существительное с нулевым артиклем + неопреде-
ленное имя; имя прилагательное с нулевым арти-
клем + определенное имя; определенное имя при-
лагательное + определенное имя.

16 Множественное число имени Формы целого и разбитого множественного числа
имени; личные и слитные местоимения множествен-
ного числа; согласование множественного числа
«разумных» и «неразумных» существительных с
прилагательным, глаголом и указательным место-
имением.

17 Настояще-будущее время глагола Вторая основная форма глагола. Образование фор-
мы настояще-будущего времени глагола I породы.

18 Масдар Общие сведения о масдаре; употребление масдара
вместо личных форм глагола. Словообразователь-
ные модели масдаров.

19 Определения к членам идафы Порядок следования определений к первому и вто-
рому члену идафы.

20 Породы глагола Словообразовательные модели (породы) арабского
глагола и их семантические различия.

21 Настояще-будущее время глаголов
производных пород

Образование формы настояще-будущего времени
производных пород глагола.

22 Причастия действительного и
страдательного залога

Общие сведения о причастиях; употребление при-
частий; словообразовательные модели причастий
действительного и страдательного залога.

23 Количественные числительные
первого десятка

Обозначения цифр; количественные числительные
первого десятка; согласование числительного с ис-
числяемым.

24 Повелительное наклонение Наклонения глагола. Образование повелительного
наклонения десяти глагольных «пород».

25 Количественные числительные
второго десятка

Обозначения цифр; количественные числительные
второго десятка; согласование числительного с ис-
числяемым.

26 Повелительно-запретительное на-
клонение

Образование повелительно-запретительного накло-
нения десяти глагольных «пород».

27 Сослагательное наклонение Форма глагола в сослагательном наклонении; по-
строение глагольных конструкций для выражения
цели действия.
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29 Словообразовательные модели. Особенности арабского словообразования. Внутрен-
няя флексия, аффиксация. Способы моделирования
словообразования. Особенности арабского словоиз-
менения.

30 Служебные слова: частицы,
предлоги, союзы.

Служебные слова литературного арабского языка,
их роль в предложении.

31 Количественные числительные:
десятки, сотни, тысячи и т.д.

Обозначения цифр; количественные числительные,
обозначающие десятки, сотни, тысячи и т.д.; согла-
сование числительного с исчисляемым.

32 Описание синтаксических
конструкций. Синтаксис простого
предложения.

Описание синтаксических конструкций. Вопросы
синтаксиса простого предложения.
Классификация синтаксических конструкций ли-
тературного арабского языка

33

Предикативные и непредикатив-
ные конструкции.

Основные модели предикативных конструкций:
определенное имя + неопределенное имя; опреде-
ленное имя + разделительное местоимение + опре-
деленное имя; глагольная основа + приглагольное
личное местоимение.
Два вида непредикативных конструкций: атрибу-
тивные и генетивные конструкции.
Основные модели атрибутивных конструкций:
неопределенное имя + неопределенное имя; опре-
деленное имя + определенное имя.
Основные модели генетивных конструкций: имя
существительное с нулевым артиклем + неопреде-
ленное имя; имя прилагательное с нулевым арти-
клем + определенное имя; определенное имя при-
лагательное + определенное имя.

34 Порядковые числительные. Порядковые числительные, согласование с исчис-
ляемым в препозиции и постпозиции.

35 Классификация арабских предло-
жений: именные и глагольные
предложения.
Основные модели именного
предложения.

Классификация арабских предложений: именные и
глагольные предложения. Основные модели имен-
ного предложения: именное слово + именное слово;
именное слово + предложное словосочетание или
наречное слово; именное слово + глагольное или
именное предложение.

36
Особенности глагольного предло-
жения.

Модель глагольного предложения: глагольное слово
+ именное слово.
Особенности глагольного предложения: несогласо-
вание сказуемого с подлежащим в числе.

37
Степени сравнения качественных
прилагательных.

Образование сравнительной и превосходной степе-
ней сравнения качественных прилагательных. Об-
разование описательной формы сравнительной и
превосходной степеней.

39 Обозначение времени. Выражение обозначений времени в арабском языке.
40 Глагол. Сложные – аналитиче-

ские формы выражения времени.
Образование сложных – аналитических форм выра-
жения времени глагола и их применение.

41 Прошедшее длительное время гла-
гола. Давнопрошедшее время гла-
гола.

Образование прошедшего длительного и давнопро-
шедшего времени глагола и его применение.

42 Будущее предварительное время Образование будущего предварительного времени
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глагола. глагола и его применение.
43

Залоги арабского глагола.
Действительный и страдательный залог глагола:
образование форм прошедшего и настоящего вре-
мени, применение.

44 «Hеправильные» глаголы. Классификация «неправильных» глаголов арабско-
го языка

45 «Хамзованные» глаголы. Глаголы,
«подобные правильным глаголам».
«Пустые» глаголы.

Особенности спряжения и образования производ-
ных форм «хамзованных», «подобных правильным»
и «пустых» глаголов.

46 «Hедостаточные» глаголы. «Удво-
енные» глаголы. Четырехсоглас-
ные глаголы.

Особенности спряжения и образования производ-
ных форм «недостаточных», «удвоенных» и
четырехсогласных глаголов.

47 Придаточные условные предложе-
ния. Придаточные предложения
образа действия и сравнительные.

Особенности структуры придаточных условных
предложений, придаточных предложений образа
действия и сравнительных.
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4. \Образовательные технологии
№
п/п

Наименование раздела Виды учебных за-
нятий

Образовательные технологии

1 2 3 4
1-3 Общие сведения об арабском

языке; Изучение звуков, раз-
личных типов ударения и
интонации; категория рода
имени.

Практические заня-
тия, самостоятельная
работа

Вводная лекция-визуализация с
применением презентации в
программе Power Point с помо-
щью проектора.
Консультирование и организа-
ция самостоятельной работы
учащихся.
Объяснение преподавателем но-
вого грамматического материа-
ла.

4-6 Простое именное предложе-
ние; качественные имена
прилагательные; атрибутив-
ная конструкция.

Практические заня-
тия, самостоятельная
работа, выполнение
проверочной работы.

Объяснение преподавателем но-
вого грамматического материа-
ла.
Проверка домашних заданий.
Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью
его отработки.
Письменная контрольная работа
для проверки усвоения пройден-
ного материала.

7-
11

Личные и указательные ме-
стоимения; общие сведения
об арабском глаголе, про-
шедшее время; определен-
ность и неопределенность
имени, определенный ар-
тикль; категория падежа; па-
дежная система арабского
имени; относительные имена
прилагательные.

Практические заня-
тия, самостоятельная
работа, выполнение
проверочной работы.

Объяснение преподавателем но-
вого грамматического материа-
ла.
Проверка домашних заданий.
Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью
его отработки, Чтение вслух и
перевод текстов, включающих
лексику по темам: мы-студенты,
моя семья.
Письменная контрольная работа
для проверки усвоения пройден-
ного материала.

12-
15

Слитные местоимения; двой-
ственное число; идафа.

Практические заня-
тия, самостоятельная
работа, промежуточ-
ная аттестация.

Объяснение преподавателем но-
вого грамматического материа-
ла.
Проверка домашних заданий.
Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью
его отработки.
Чтение вслух и перевод текстов,
включающих лексику по теме:
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арабский город.
Экзамен, включающий устную и
письменную часть

16-
20

Множественное число име-
ни; настояще-будущее время
глагола; масдар; определе-
ния к членам идафы; породы
глагола

Практические заня-
тия, самостоятельная
работа, выполнение
проверочной работы.

Объяснение преподавателем но-
вого грамматического материа-
ла.
Проверка домашних заданий.
Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью
его отработки, Чтение вслух и
перевод текстов, включающих
лексику по темам: различные
профессии, день в деревне.
Устное обсуждение на арабском
языке прочитанного.
Письменная контрольная работа
для проверки усвоения пройден-
ного материала.

21-
24

Настояще-будущее время
глаголов производных по-
род; причастия действитель-
ного и страдательного зало-
га; количественные числи-
тельные первого десятка;
повелительное наклонение.

Практические заня-
тия, самостоятельная
работа, выполнение
проверочной работы.

Объяснение преподавателем но-
вого грамматического материа-
ла.
Проверка домашних заданий.
Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью
его отработки, Чтение вслух и
перевод текста по лексической
теме: поездка в Дамаск. Устное
обсуждение на арабском языке
прочитанного.
Письменная контрольная работа
для проверки усвоения пройден-
ного материала.

25-
28

Количественные числитель-
ные второго десятка; пове-
лительно-запретительное
наклонение; сослагательное
наклонение.

Практические заня-
тия, самостоятельная
работа, промежуточ-
ная аттестация.

Объяснение преподавателем но-
вого грамматического материа-
ла.
Проверка домашних заданий.
Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью
его отработки.
Чтение вслух и перевод текста
по лексической теме: каникулы
в Каире. Устное обсуждение на
арабском языке прочитанного.
Экзамен, включающий устную и
письменную часть.

29-
32

Словообразовательные мо-
дели; служебные слова: ча-

Практические заня-
тия, самостоятельная

Объяснение преподавателем но-
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стицы, предлоги, союзы; ко-
личественные числительные:
десятки, сотни, тысячи и
т.д.; описание синтаксиче-
ских конструкций; синтаксис
простого предложения.

работа, аудирование,
выполнение прове-
рочной работы.

вого грамматического материа-
ла.
Проверка домашних заданий.
Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью
его отработки, Чтение вслух и
перевод текстов, включающих
лексику по темам: транспорт,
географическое положение араб-
ских стран, туризм в арабских
странах. Аудирование с исполь-
зованием фрагментов докумен-
тальных фильмов на арабском
языке, включающее расшифров-
ку и перевод.
Письменная контрольная работа
для проверки усвоения пройден-
ного материала.

33-
35

Предикативные и непреди-
кативные конструкции; по-
рядковые числительные;
классификация арабских
предложений: именные и
глагольные предложения;
основные модели именного
предложения.

Практические заня-
тия, самостоятельная
работа, выполнение
проверочной работы.

Объяснение преподавателем но-
вого грамматического материа-
ла.
Проверка домашних заданий.
Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью
его отработки, Чтение вслух и
перевод текста по лексической
теме: зимний спорт.
Письменная контрольная работа
для проверки усвоения пройден-
ного материала.

36-
38

Особенности глагольного
предложения; степени срав-
нения качественных прила-
гательных.

Практические заня-
тия, самостоятельная
работа, аудирование,
промежуточная ат-
тестация.

Объяснение преподавателем но-
вого грамматического материа-
ла.
Проверка домашних заданий.
Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью
его отработки, Чтение вслух и
перевод текстов, включающих
лексику по темам: времена года,
достопримечательности Моск-
вы. Аудирование с использова-
нием фрагментов документаль-
ных фильмов на арабском языке,
включающее расшифровку и
перевод.
Экзамен, включающий устную и
письменную часть.

39- Обозначение времени; гла- Практические заня- Объяснение преподавателем но-
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41 гол. Сложные – аналитиче-
ские формы выражения вре-
мени; прошедшее длитель-
ное время глагола; давнопро-
шедшее время глагола.

тия, самостоятельная
работа, выполнение
проверочной работы.

вого грамматического материа-
ла.
Проверка домашних заданий.
Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью
его отработки, Чтение вслух и
перевод текстов, включающих
лексику по темам: досуг выход-
ного дня, летний спорт. Устное
обсуждение на арабском языке
прочитанного.
Письменная контрольная работа
для проверки усвоения пройден-
ного материала.

42-
45

Будущее предварительное
время глагола; залоги араб-
ского глагола; «неправиль-
ные» глаголы; «хамзован-
ные» глаголы; глаголы,
«подобные правильным гла-
голам»; «пустые» глаголы.

Практические заня-
тия, самостоятельная
работа, аудирование,
выполнение прове-
рочной работы.

Объяснение преподавателем но-
вого грамматического материа-
ла.
Проверка домашних заданий.
Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью
его отработки, Чтение вслух и
перевод текстов, включающих
лексику по темам: визит к врачу,
арабские праздники. Аудирова-
ние с использованием фрагмен-
тов документальных фильмов на
арабском языке, включающее
расшифровку и перевод.
Письменная контрольная работа
для проверки усвоения пройден-
ного материала.

46-
48

«Hедостаточные» глаголы;
«удвоенные» глаголы;
четырехсогласные глаголы;
придаточные условные
предложения; придаточные
предложения образа дей-
ствия и сравнительные.

Практические заня-
тия, самостоятельная
работа, итоговая ат-
тестация.

Объяснение преподавателем но-
вого грамматического материа-
ла.
Проверка домашних заданий.
Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью
его отработки, Чтение вслух и
перевод текстов, включающих
лексику по темам: хобби, на де-
ловых переговорах.
Экзамен, включающий устную и
письменную часть.

В период временного приостановления посещения обучающимися помещений и террито-
рии РГГУ для организации учебного процесса с применением электронного обучения и дистан-
ционных образовательных технологий могут быть использованы следующие образовательные
технологии:

– видео-лекции;
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– онлайн-лекции в режиме реального времени;
– электронные учебники, учебные пособия, научные издания в электронном виде и доступ

к иным электронным образовательным ресурсам;
– системы для электронного тестирования;
– консультации с использованием телекоммуникационных средств.

5. Оценка планируемых результатов обучения

5.1 Система оценивания

Форма контроля Макс. количество баллов
За одну
работу

Всего

Текущий контроль:
- Работа на практическом занятии 2 балла 40 баллов
- проверочная контрольная работа
пройденного материала 20 баллов 20 баллов
Промежуточная аттестация
(экзамен по билетам)

40 баллов

Итого за семестр (дисциплину)
зачёт

100 баллов

Полученный совокупный результат конвертируется в традиционную шкалу оценок и в
шкалу оценок Европейской системы переноса и накопления кредитов (European Credit Transfer
System; далее – ECTS) в соответствии с таблицей:

100-балльная
шкала Традиционная шкала Шкала

ECTS
95 – 100 отлично

зачтено

A
83 – 94 B
68 – 82 хорошо C
56 – 67 удовлетворительно D
50 – 55 E
20 – 49 неудовлетворительно не зачтено FX
0 – 19 F

5.2 Критерии выставления оценки по дисциплине

Баллы/
Шкала
ECTS

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

100-83/
A,B

отлично/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он глубоко и прочно усвоил теоретический и
практический материал, может продемонстрировать это на занятиях и в ходе
промежуточной аттестации.
Обучающийся исчерпывающе и логически стройно излагает учебный материал,
умеет увязывать теорию с практикой, справляется с решением задач профессио-
нальной направленности высокого уровня сложности, правильно обосновывает
принятые решения.
Свободно ориентируется в учебной и профессиональной литературе.

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов теку-
щей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне – «высо-
кий».
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Баллы/
Шкала
ECTS

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

82-68/
C

хорошо/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он знает теоретический и практический ма-
териал, грамотно и по существу излагает его на занятиях и в ходе промежуточ-
ной аттестации, не допуская существенных неточностей.
Обучающийся правильно применяет теоретические положения при решении
практических задач профессиональной направленности разного уровня сложно-
сти, владеет необходимыми для этого навыками и приёмами.
Достаточно хорошо ориентируется в учебной и профессиональной литературе.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов теку-
щей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне – «хоро-
ший».

67-50/
D,E

удовлетво-
рительно/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом уровне теоретический и
практический материал, допускает отдельные ошибки при его изложении на за-
нятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает определённые затруднения в применении теоретиче-
ских положений при решении практических задач профессиональной направлен-
ности стандартного уровня сложности, владеет необходимыми для этого базо-
выми навыками и приёмами.
Демонстрирует достаточный уровень знания учебной литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов теку-
щей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне – «доста-
точный».

49-0/
F,FX

неудовлет-
ворительно/
не зачтено

Выставляется обучающемуся, если он не знает на базовом уровне теоретический
и практический материал, допускает грубые ошибки при его изложении на заня-
тиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в применении теоретических
положений при решении практических задач профессиональной направленности
стандартного уровня сложности, не владеет необходимыми для этого навыками и
приёмами.
Демонстрирует фрагментарные знания учебной литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов теку-
щей и промежуточной аттестации.
Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые за дисциплиной, не сфор-
мированы.

5.3 Оценочные средства (материалы) для текущего контроля успеваемости, проме-
жуточной аттестации обучающихся по дисциплине

В процессе текущего и промежуточного контроля по всем перечисленным выше видам работ
проверяется качество сформированных компетенций, языковых умений и навыков, а также их
соответствие требованиям к результатам освоения дисциплины. Оценка знаний производится
по следующим критериям:

Текущий контроль. При оценивании устного опроса, участия в дискуссии и контроль-
ных работ на практическом занятии учитываются:

– степень раскрытия содержания материала;
– степень овладения пройденным лексико-грамматическим материалом;
– изложение материала (грамотность речи, точность использования терми-
нологии, логическая последовательность изложения материала;

– сформированность и устойчивость используемых умений и навыков.

При оценивании сочинений, докладов учитывается:
– полнота выполненной работы (задание выполнено не полностью и/или допущены две и
более ошибки или три и более неточности);
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– обоснованность содержания и выводов работы (задание выполнено полностью, но обос-
нование содержания и выводов недостаточны, но рассуждения верны);

– работа выполнена полностью, в рассуждениях и обосновании нет пробелов или ошибок,
возможна одна неточность.

Промежуточная аттестация (зачет, экзамен). При оценивании степени выполнения
задания или ответов учитывается:

– материал не освоен, знание носит фрагментарный характер, наличие грубых ошибок в от-
вете;

– материал освоен частично, допущено не более двух-трех недочетов;
– материал освоен почти полностью, допущено не более одного-двух недочетов, но обуча-
ющийся смог бы их исправить самостоятельно;

– материал освоен полностью, задачи курса выполнены на 100 %.

Критерии оценок за письменные работы
1. Грамматическая ошибка – 4 балла
2. Лексическая ошибка – 2 балла
3. Орфографическая ошибка – 1 балл
4. Пропуск предложения – 8 баллов
5. Прочие – 5 ош.=1 балл

Количество знаков в контрольных работах (на 1 час 30 минут)
арабскоий/русский
1 курс 200-250 слов / 150-200 слов
2 курс 350-400 слов / 300-350 слов

На занятиях оценки выставляются по 10-бальной шкале. За отсутствие на занятии ста-
вится 0 баллов. За опоздание снимается от 1 до 3 баллов в зависимости от количества пропу-
щенных минут. В конце месяца все баллы суммируются, и выводится средняя арифметическая
единица.

Оценочные средства (материалы) для текущего контроля успеваемости,промежуточной
(итоговой) аттестации обучающихся по дисциплине

V-VI СЕМЕСТР
Пример контрольной работы для 5 и 6 семестра (УК-4.1, ПК-5.1, ПК-6.2)

1. Ответьте на вопросы

لَتْنَأ َْ َْ
؟َوَأ َْ َْ
؟َيَأ َْ َْ

مََلعُأ َْ لَتْنَ َْ ؟َ
ةَبَِاَطُأ ؟َيَ َْ ؟َ

.... ؟ي تَمَعْن
.... ؟ي َ،ن

2. Вставьте пропущенные личные местоимения (УК-4.1; УК-4.2; ОПК-1.1; ОПК 1-2)

____ مََلعُ. َْ ____ ةَبَِاَطُ.
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3. Вставьте пропущенные указательные местоимения (УК-4.1; УК-4.2; УК-4.3; ОПК-1.1; ОПК-
1.2)

____ تَباَطُ. ____ ََ تَيْنُ

4. Дополните атрибутивную конструкцию (УК-4.1; УК-4.2; УК-4.3;)

____ ََ بَِ َُِلَا - ____ طَ َْ مََل َْ َُِْ
____ طَ َْ يْ َْ َُِْ - ____ ََ مَب َُِلَا

5. Согласуйте сказуемое простого именного предложения (ОПК-1.1; ОПК-1.2)

.( َُ (ةَوَو اَ َْ ُِْمَاَب ؟هَذَ
.( َُ (ةَيَل ُِْاَباَطَ ؟هَذَ

.( َُ (ةَبَِ لَتْنَ
طُ). َْ مََل َْ ) ؟َوَ

6. Отметьте неверные высказывания (ОПК-1.1 ОПК-1.2)

ةَيَلَُ نَ ْْ َ ْْ َُ ََ ََُللَيَا َُ ةَمَب
ََ ب َْا ََ ُِْ ؟هَُ ََ وَو ُِلَا ََ بَْ ََ َُِْ

7. Дополните предложения (ОПК-1.1 ОПК-1.2)

. ____ ُِْاَبْنَ .؟هَذَ ____ اَ َْ ُِْمَاَب ؟هَذَ
ةَوَوَّطُ. ____ .؟هَذَ َُ ةَيَل ____ ؟هَُ
. ____ َاَ ْْ ُ .؟هَُ ____ ََ ُِْيَوْ ؟هَُ

. ____ .لَتْنَ ____ لَتَب
. ____ .لَتْنَ ____ ؟َيَ

8. Переведите предложения на арабский язык (УК-4.1; УК-4.2; УК 4-3)

Этот студент – хороший. Это – хорошая студентка.
Этот день – длинный. Это – хороший стол.

9. Прочитайте незнакомые слова (ОПК-1.1; ОПК-1.2):

ُِ لب َْ ََن ُِهَلْب ن ُْ لب ٌْ ، نَن َّا َ،بَ وََن َْ َّ ُِ لُن َّوَا َْ ن َُ ،بْ اَيَباُن ن َُ ؟بتَ وتَطَن ََ ُِلَا

Пример контрольной работы для 7 и 8 семестра (УК-4.1, ПК-5.1, ПК-6.2)

Вставьте личные местоимения (УК-4.1; УК-4.2; УК-4.3):

ْمّْط. ـــــ
ةَسيط. ـــــ

ْيروط ةبِاط ـــــ
ْودّنَل ةلاِ ـــــ

2. Дополните атрибутивные конструкции и переведите их на русский язык (ОПК-1.1; ОПК-1.2):

(لْيَ) ُِيوةا
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(ُرةا) ُِقّع
(لين) ةبِابط

3. Согласуйте сказуемое именного предложения и переведите предложение на русский язык
(УК-4.1; УК-4.2; УК-4.3):

(منوع) (ٌرتي) (بدبِ) ؟هُ
(باير) (سرور) ؟هُل
(ْودّن) (ْمّع) ؟و،ْ

4. Согласуйте глагол в предложении (ОПК-1.1; ОПК-1.2):

ُِمرتيط) ُِّلط سةد ُِلّابط اضر)
ُِاين) ُِا (ةلر) َ ُِقنوْط ُِْنوبط يي َْْوس َ ْبِن ،بنذ)

: 5. Образуйте идафы: (УК-4.1; УК-4.2; УК-4.3)

(ْنوبط)) تبِ)
(،ريط)) تبيها)

6. Отметьте неверные выражения: (УК-4.1; УК-4.2; УК-4.3):

ةووّط عبةش ؟هُ
ُِدوسُْ ُِببيها ؟هذ
لْيَ مير ؟ببه

لنون،بل عقدبل ؟دبل

7. Дополните предложения и переведите их на русский язык (ОПК-1.1.; ОПК-1.2):

سوةس. ـــــ ؟و
منوْط ُِمرتيط ـــــ ؟هذ

8. Образуйте множественное число от следующих слов (ОПК-1.1; ОПК-1.2):
َْلط. تّرن تّنن سَِطن سيبةان لََن ،نودن مروطن ،وةان بدبِن

9. Переведите на арабский язык (УК-4.1; УК-4.2; УК-4.3):

Эта красивая улица - новая. Дворец этого старого города - большой. Это маленькое окно этой
красной комнаты. Они встают рано утром, завтракают, принимают душ и после этого идут в

школу. До занятий она навестила своего старшего брата Халиля.

Промежуточная аттестация
(УК-4.2, ПК-4.1, ПК-4.2, ПК-5.2, ПК-6.1)

5 семестр
Чтение и перевод текста.
Ответ на вопросы по тексту.
Теоретический вопрос по грамматике.
Примеры текстов:

№1
لعْبأ ْْدط َْ لسر،أ ،دأِت بايرا. تايَ لسرا ِيدن تيرَط. ْنوبط َسَ َْ مرواب باير تين يي تايَ ودسَ ِاببتي. ةبَِ تايَ

يي ُِاين. ةتبط سْير بَ ل َ ُْلبايط ُِكرببط ،انإ يي ّْبند سْير لتو َ؟و. َةسا ُِيليرا َلْدأ سْير ُِساير َلْوذ أ بْ َل لتوذ َ؟ع
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بداب لاَ ،ليرُ تايَ ببل ب بْ ِ ُِْنةسط. يي ،ّْيها يّي َةسا لْب لتيأ. ْر وكدلَ َُالل ُِوبْمط َْ سْير ،ْرت ُِْبميط ُِدبط
تيرَط. ْنوبط َوََ بريرُ لسر،أ تايَ وََ ْب. ْخةب َوياو ُِوبْمط يي تايَ ونةد َُالل ُِمرتي ُِمبِع ،أةوت يي ْْدمط

Вопросы к тексту:
؟عأ َْ لسر،أأ يي ب عْيخ بَعْ
ُِوبْمطأ َْ سْير ت ،ْرب ْدا

ُاللأ سْير وكدلَ لوَ
تايَأ وياو َْ

لسر،أأ تايَ بَ وَ ؟َ
№2:

تَابَا ْبِن ْبِن.يقبتّأ َُسْأ ُِدوةسب ،نوقأ ْْنَم رُة ُِْدبْ َيي ةوولا. َمدب ُِقنوْط ُِْنوبط يي ذ َ،بنب سْكد ،ِا ْْنَم َ،َ
َببتن ُِقّوا. ِيّا ْبِن لْن ِّْب َمنبْن ُِْْدّاط. ُْابسوا َ،ابس، ُِاين تباط يي ُِينوقبل َلّو ٌّيأ. َسبّع تأ َ َةاب

ُِْوَ َْ ْْنَم َلأ ُاْرب َُتسدر. ونوأ َْ ُِقّوا يبوبل سقَ ْوّأ عنبا ََْ ْولا ْْنَم ،ِيّب يبنر لنبُ. لْيّط ِيّا
ُِوةس َةَُْط تبَِنوا َُسدْدمب بريرُ ُِينوقبل ،َنبت كِذ لنونُ.َتمن يبوبتب ِأ َلاضرط يبتددْن ِيّا ب بْ ل لسِ. بَ تس ٌَُدهة

ُِاين. تباط يي ُِدبار ُِببيوةا َْبنر َُِيبسْيَ
Вопросы к тексту:

ُِْدبْأ يي ْْنَم رُة َْ
ْْنَمأ ،نوقأ ْبِن مبتَ بيت

ُِينوقبلأ لّو لوَ
ْْنَمأ ٌُدهة ؟َ
َلّأأ ُاْر ِْبكُ

Примеры теоретических вопросов:

1. Идафа. Разновидности идафы.
2. Характеристика атрибутивного словосочетания.
3. Употребление глагола.
4. Парадигма спряжения глагола в прошедшем времени.

I курс. 2 семестр.
Чтение и перевод текста.
Ответ на вопросы по тексту.
Теоретические вопросы по грамматике.

Примеры текстов:

Билет №1:
سَشا ُأإ ةمأا

ةتَشلُ ٌَِن دَةوب. شُأَا سَشا ،ِا لِس َش دُفةط ُأَُضس ُأش؟ر يي َأةوط. طأَسكا لتب لِوَا. ُدَإ
َش تأدط َلذُ

دَةسُ يي سشَأ َذَ َذلسد َُأسس ل
َاس ،أإ ةمأطس شل لمبستذَ ُأتُلَسا ُِعسةدا َل َأُمُِطس لأمُِس

، أذَ اأط سَشا.
سَشا. ،أإ َشذ سلاكلس لل َتأ طَِط

طاةسُِ. دُش،يل َلبُ لْه ُِأطُئةا ُأدفة ل
،ِا َأألُ دُشا هَ َفس هسف لمَس أُمِس دلألس

ُأطُئةا ذتوط ٌَِن َبةا أ لأبَ ُِعسوَا ذكذ رةط ، أذ َاأط سَشا
شبَس ةرلُ ُلأةض شأإ

َْعسَم. ذَ شأسلُ َدأبَ ََسَم ُِلذ َشذ َهُل دُأَ
َأهلبذ أغسة ُلذ ِةسإن لذة ةلسلُ ُِعسوَا َدط َفس . طَسُأ َاطُ ُأاسسَا ُِعسسلا يي طلرذلُ عيْ هأ ماَ

هأبذُ َسَشا تَسأن
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َذَ ُلأََس ُأتَُش يي لِس َش أأبون ُأتُلس ُأسََ َفس َلذ. رةشذُ َطداإ َُئذ َل طشةِ لألبذُ ذن طمبِ
َ َُسر هِسةن تَُش

شُأسا. ْذكل لبأت ُأتَُش َِأكُ . لعسأ
هأ َْ َُأيوُهذ َُأشتة ُِنةش َفس؟ب ُأغَطا ِدُطسل فةلسط سَشا اُةت يي أَِرذا كذتبب ُأتُلس ُِيََ َيي

ُألَش.
َتِذ"! سَشا لرَة أونلُ سُ لتيأا! سُ ِاطه سُ " لأمُِس: اُأ

Вопросы к тексту:

سْكدأ ْنوبط يي ةُون ْبكُ سْكدأ ُِا ْمأ ُْهه ؟َ ْوسسوأ يي ومَْ ُتوه ؟َ سبيرطأ ُوَ ُِا ةَسيطأ ةبِاط ُتن ؟َ ُسْذأ ْب
ُ،َبتذأ مبِوُ ْبكُ ُِبوشأ بَ َْ ُِاوُبأ ُِادب،يَ يي ،ون ؟َ ِّبن؟طأ ك؟ان ُوَ ُِا ُِوبْرأ يي يمّن ْبكُ

Билет №2:

ُِقب؟را يي ُوبَ

ْير ٌب،ْط ٌَ بريرا بداب مرل لِببأ ُِقب؟را ٌَ بريرُ ٌبةت ٌرف . ُِروت ْنُةد َْ ُتدنُئبوط ْنةسط يي كبي ،ّْيه ٌبةت
َوسول لبوبْب ييّب َوقضي ُِمين لبوبَ يي ُِقب؟را سينَة ،تبأ ٌبةت َُِن مبأ ونَة؟ب. لل لتيأ َْ َةَّ . ُِدأةوْيط رلبة؟ب ٌََ

َْ ْرت َتمنْب . ُِقب؟را ،ِا َلتوذ ٌبةت يوبْ ُِمين لوبَ َلماّن . ُِمين لبوبَ َُتدنر بايرُ يراب ْبِن َيرم عبُْشاء. ،ل ْمأ ٌبةت
ُِدسط َْلط

ودأَْ ٌبةت َمت كِذ َتمن . ُِقنْبْ ْير لتلبأ لَِن ،ْربأ ،تبأ َُِنذ ِأ َمبأ ُِربتي ةْديو ،ْربأ ٌبةت ِْو َُِنونبوط
ُِضْْط ُِْابتي ورإ َ؟و ُِقب؟را عوُةش يي لتيأ ْر سبة ٌبنْب بريرُ ٌبةت َس؟و ُِدْربأ. لْبَ ببتن ُِدي ُِوْيّط ُِببيوةا

عيْ. تسَ ُِّْْوْا ََُِْبأ ُِاديَط َُِْيبسوَ ُِمبِيط َُِمْبةُط
ُِّْيّي ْبل يي لتوذ تأ َسبة ُلِْرإ. ُِقنوْط َُِْدبلن َُِديَ َْدون ُلِن؟ر ُِوبْر َةلإ َُِديبي اي لتيأ ْر ٌبةت َرُة
لتيأ ْر ٌبةت َك؟َ . ِأ ؟نوط ٌبةت لتو َُعدرإ َُِوّن َُِبَبد ُِمبت َْ ُِْيبوٌط ُلِكيبْ ُِسريرا سبببيبّب يي ٌبةت َةلإ
مضب؟ب ُِدي ل،وبَ وبدا َِ َ؟و ْنةسدأ ،ِا ٌبةت ٌَبس ُِوينا. ل؟رَُ ِضْبْط َس؟و ُِّوأ لتب ٌبةت َةلإ ُِوينا ل؟رَُ ،ِا

ُِقب؟را يي

Вопросы к тексту:

َْ ْرَلأ تمن ةُإ ْهُ َِنذأ َْ ٌبةت ةَّ ْبكُ ُِقب؟راأ ٌَ مّيلا ومرف ؟َ ،أ َُ كبي ،ّْيه ؟و ؟َ ٌبةتأ ونةد ُوَ
ُِقب؟راأ ٌبةت تدا ؟َ ُِّنوطأ ُعدرإ ُِربتيأَِْ ةْديو ؟و َْ َُِْلطأ

Примеры теоретических вопросов:
Особенности спряжения недостаточных глаголов.
Придаточное определительное в арабском языке.
Степени сравнения прилагательных в арабском языке.
Условное наклонение глагола.

7 семестр.

Билет №1.

Чтение и перевод текста.
Ответ на вопросы по тексту.
Передайте основное содержание текста на арабском языке.

Примеры текстов:
№1

َُِرورس تكرَط لنونا اسوْط يي ُِْكبةبط وريي َُِر ُِوةبي ُِديبة ِاببل:
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َيد لنونا اسوْط يي ُِْكبةبط تمنَ ُِوةبين ُِديبة َرٌيع ُِّاببتيط ُلِمْبأ ،يروت اسوْط يي ُِْبةليط َرور تبسيَن لارُل ؟نس
،ْسبتيط لَِ ُِابِن يي ُِديبسي ُِومر ،أرَ َْ تبسيَ ،يروو ونون لل ُِْدومر ََْ َُِرورس. سمن ُِْخمن ُِورةُْ ةْيو عرَط
اّياأ تقبْ ٌّا ووُيد لل ُِْددامن َْ ُِهس ُِقوس ُِكيمي ؟ّلا انِ َ؟و تبسيَ اّيت ْومت ٌّا بريرُ ،مدْن َُِسوْط ،كسيَ

. َُِسوْط ْبةت ُِرْيدي ُِْديَي
Вопросы к тексту:

َُِرورسأ سمن ؟و َْ
ُِديبة ٌَ ،مرف ْبكُ

َُِرأ ُِوةبي
تبسيَأ لارُل ؟و َْ



№2

ِيايب يي ُِْبةليط ُِدنْبِن ْبر ،ِا تبِقب؟را ةبةئ ُلدْبش يي ،نٌو ُِمرتيط ُِوبْمط

ْير ةَّ ٌّا تببْ ُِلبةئ ُُِودْبش ؟هُ َلبْ ِيايب." يي ُِْبةليط ُِدنْبِن ْبر َمرَةا "تريي مرُةُ ُِربِربْ ُِمرتيط ُِنَأ لبْمط ل،نةط
ُُِودْبش َوأ،ي َُِْبلقط." ِيايب ُسدقرُة تدّنون وبهة تْب ؟ببه ُِديمين َُادْبُِن ِيايب يي ُِدلوةُط "ِاَا َكِذ

. ِيايب يي ٌدسرس تدنَْ لِبقرا ُِْوبأ وادو ُِويبا َاسوْط ،ربيب تيَ ُِمدسرس ِّدمبَل ِّونأ ْرير ُ،ابا ،ومير تمن

Вопросы к тексту:

ِيايبأ يي ُِرُ؟َ ُِومر ؟و َْ
تبِقب؟راأ ةبةئ ُلدْبش يي ُِمرتيط ُِوبْمط ،نٌو ِْبكُ

ِيايبأ ُسدقرُة وّنس ْبكُ

8 семестр.

Чтение и перевод текста.
Ответ на вопросы по тексту.
Передайте основное содержание текста на арабском языке.
Примеры текстов:

№1:
ُِوْوس َ،تّبْ اسوْط ِدكسيَ ُِديبسييَ ونٌو ُِرٌُي تكبةا ُِْبةَتي ُِالروره ِاببل:

ُِضلَ َْ ُِدَرة مرَةا ،ِا ُِّاببتيط ُِديبسيط ُِلاقط ُِْيبِنن ٌين منُد يي ُِوْمط ُِرٌُي تلرد تكبةا ُِسبةسوببأ ُِْبةَتي ُِالروره اا
سُّْيط َُِسوْط ،كسيَ ٌنَ لسابِ ببتن "،كُ ُِالروره َمبأ تبِابِن. ،ميت ُِدي ُِْبِيط ُلِنْط َاَ ُِديبسي ُِوْوس ،ِبّبْ اسوْط َ،كسيَ ُِْبةلي

لِبّب لٌنع يبِْيياط ْبةليط لسابتّب ببتن َ،كُ ُِْدخَِيطن ٌنَ ،سكت لِبّب ٌنيْط يبِْيياط
." ِاببل ِلير ُِوُأْ ،اضو

َْ ُِدَرة مرَةا ،ِا ُِوْمط ُِّاببتييَ ُِديبسييَ ُِْيبِنن ٌين منُد يي ُِرٌُي تلرد تكبةا ُِسبةسوببأ ُِْبةَتي ُِالروره سٌب
ُِابِن. يي ُِلبابط ُِْبِيط ُلِنْط اَ ٌّا َُِْدبٌنا ُِديبسي ُِوْوس ،ِبّبْ اسوْط َ،كسيَ ُِْبةلي ُِضلَ

Вопросы к тексту:

ِاببلأ يي ُِرُ؟َ ُِومر ٌَ ،مرف ْبكُ
ُِرٌُيأ تكبةا ؟و َْ

لنوناأ اسوْط ِدكسيَ ُِْبةَتي ُِالروره ونٌو ِْبكُ

№2:

ُِْقنُس يييَ ُِونون ُِدوةس ُِْبةليط َرور ٌّا لَةَتيط ٌقوتبط ،ارض ترَبدَ

َل،نة لةُميأن ٌّا َاّابْأ ُِْهبوة ُِبنبَ َْ ْدخَُأ 289 ل،وأ ُُِدَبس َلْن ٌقوتبط. ٌّيّع يرض ُِهوَ ُِدوةس ُِبنبَ ْدخَِي مبْْط ٌّا
ْدخَِي ٌنس ُة،ار . ُِربتي ،كروَ تويْار/ يي ،ويي ُِهس ُِْمّع ِوِين ّْاب ُِدوةوط ِّْبةليط َرورُ ُِْقنُس ٌَيَ ُلِمضبْ. ِنَِأ ِّنْوأ ُِْبر تَقّع
َرور ُسع ،مبيط تمن َكِذ 289ن ،ِا لٌضبْأ سَأ ،ِا ُِدار َْ َْبمّع لةُميأ ٌّا ل،وِّع ُلِوةَتي ُُِدَبس لْن ُِهوَ َاّابْأن ُِدوةس ُِبنبَ
ُِْقنُس يييَ َُِدَد لوضب. ٌقوتبط ترَبدَ ٌّيّب يرمن بيبتب 70 ٌّا روبسا ُِْمبمايَن مبْْط ،ِا ُِوْمط ُِْقنُس يييَ ْخْرُ ُِْميَ ُِْبةليط

https://www.france24.com/ar/%C3%98%C2%A7%C3%99%E2%80%9E%C3%98%C2%B4%C3%98%C2%B1%C3%99%E2%80%9A-%C3%98%C2%A7%C3%99%E2%80%9E%C3%98%C2%A3%C3%99%CB%86%C3%98%C2%B3%C3%98%C2%B7/20201220-%C3%99%E2%80%9E%C3%98%C2%A8%C3%99%E2%80%A0%C3%98%C2%A7%C3%99%E2%80%A0-%C3%99%E2%80%A6%C3%99%CB%86%C3%98%C2%A7%C3%98%C2%AC%C3%99%E2%80%A1%C3%98%C2%A7%C3%98%C2%AA-%C3%98%C2%A8%C3%99%C5%A0%C3%99%E2%80%A0-%C3%99%E2%80%9A%C3%99%CB%86%C3%99%E2%80%B0-%C3%98%C2%A7%C3%99%E2%80%9E%C3%98%C2%A3%C3%99%E2%80%A6%C3%99%E2%80%A0-%C3%99%CB%86%C3%98%C2%B7%C3%99%E2%80%9E%C3%98%C2%A7%C3%98%C2%A8-%C3%98%C2%AE%C3%99%E2%80%9E%C3%98%C2%A7%C3%99%E2%80%9E-%C3%99%E2%80%A6%C3%98%C2%B8%C3%98%C2%A7%C3%99%E2%80%A1%C3%98%C2%B1%C3%98%C2%A9-%C3%99%C2%81%C3%99%C5%A0-%C3%98%C2%A8%C3%99%C5%A0%C3%98%C2%B1%C3%99%CB%86%C3%98%C2%AA-%C3%98%C2%B6%C3%98%C2%AF-%C3%98%C2%B2%C3%99%C5%A0%C3%98%C2%A7%C3%98%C2%AF%C3%98%C2%A9-%C3%98%C2%A7%C3%99%E2%80%9E%C3%98%C2%B1%C3%98%C2%B3%C3%99%CB%86%C3%99%E2%80%A6-%C3%98%C2%A7%C3%99%E2%80%9E%C3%98%C2%AC%C3%98%C2%A7%C3%99%E2%80%A6%C3%98%C2%B9%C3%99%C5%A0%C3%98%C2%A9


66( لل ماَ ُِْدَنان ُلِْع يي ُِدوةس ُِوين ،ِا 1995 ُِمبَ يي َُتضع ُِنتّوْبسي. تبِدّذ 1994 ُِمبَ يي ُِابِنن لبوِ يي سةٌب َْ ُِْدَنة ٌبْبخ)
تيوووةه. يي ُِْدَنا ُلِْع ِنإ ِدوةوب سُْْبخ ْبنَتبخ 2003 ُِمبَ يي وميَ

Вопросы к тексту:

ُِْقنُسأ يييَ ؟و َْ
ُِدوةسأ ُِبنبَ ْدخَِي ٌّا لَةَتيط ٌقوتبط ،ارض ترَبدَ ِْبكُ

ُ،لأ سوةوب يي ُِومر ؟و ْب

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

6.1 Список источников и литературы

Обязательная литература:
1) Баранов Х.К. Арабско-русский словарь. URL: https://www.studmed.ru/baranov-h-k-arabsko-russkiy-slo-
var_ad4cb92caf2.html (дата обращения: 22.06.2024).
2) Степанов, Р. В. Арабский язык: начальный курс : учебное пособие / Р. В. Степанов, В. А. Кузьмин ; науч.
ред. Г. Н. Валиахметова. - 2-е изд., стер. - Москва : ФЛИНТА ; Екатеринбург : Изд-во Урал. ун-та, 2019. - 64
с. - ISBN 978-5-9765-3885-6. - Текст : электронный. - URL: https://znanium.com/catalog/product/1862264 (да-
та обращения: 22.06.2024).
3) Финкельберг, Н. Д. Арабский язык. Обучение переводу. Модуль № 1. Начальный этап : учебник / Н. Д.
Финкельберг. — 2-е изд., электрон. — Москва : Издательский дом ВКН, 2020. - 154 с. - ISBN 978-5-7873-
1652-0. - Текст : электронный. - URL: https://znanium.com/catalog/product/1095752 (дата обращения:
22.06.2024).
4) Ширвани, Х. Арабский разговорный язык : учебное пособие / Х. Ширвани. - Санкт-Петербург : КАРО,
2021. - 144 с. - ISBN 978-5-9925-0665-5. - Текст : электронный. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1864182 (дата обращения: 22.06.2024).

Дополнительная литература:
1) Гиргас В.Ф. Арабско - русский словарь к Корану и хадисам. Издательство: Диля. 928 стр. URL:
https://www.studmed.ru/girgas-v-f-arabsko-russkiy-slovar-k-koranu-i-hadisam_2f1ef05eb48.html (дата обраще-
ния: 22.06.2024).

6.2 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет».

Национальная электронная библиотека (НЭБ) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Научная электронная библиотека www.elibrary.ru
Электронная библиотека Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press
PrоQuest Dissertation & Theses Global
SAGE Journals
Taylor and Francis
JSTOR

6.3 Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

https://www.studmed.ru/baranov-h-k-arabsko-russkiy-slovar_ad4cb92caf2.html
https://www.studmed.ru/baranov-h-k-arabsko-russkiy-slovar_ad4cb92caf2.html
https://znanium.com/catalog/product/1862264
https://www.studmed.ru/girgas-v-f-arabsko-russkiy-slovar-k-koranu-i-hadisam_2f1ef05eb48.html


Доступ к профессиональным базам данных: https://liber.rsuh.ru/ru/bases
Информационные справочные системы:
1. Консультант Плюс
2. Гарант

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины

В процессе проведения занятий применяются технические средства обучения, а именно мультимедий-
ное оборудование, включающее в себя компьютер (ноутбук, планшет) и мультимедиа проектор, проециру-
ющий изображение (слайды) на экран.

Кроме технических средств, используется и прикладное программное обеспечение (Microsoft Word и
Power Point версии не ниже 2003 года), позволяющее демонстрировать лекционные материалы (слайды) и
задания.

Аудитории для проведения занятий должны быть оборудованы учебной доской (интерактивной учеб-
ной доской) и инструментом (мел или маркер) для нанесения рисунков, схем и текста на доску.

Состав программного обеспечения:
1. Windows
2. Microsoft Office

8. Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными возможностями здоровья и
инвалидов

В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные методы обучения, текуще-
го контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в зависимости от их индивидуальных
особенностей: для слепых и слабовидящих: лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с по-
мощью компьютера со специализированным программным обеспечением; письменные задания выполняют-
ся на компьютере со специализированным программным обеспечением или могут быть заменены устным
ответом; обеспечивается индивидуальное равномерное освещение не менее 300 люкс; для выполнения за-
дания при необходимости предоставляется увеличивающее устройство; возможно также использование соб-
ственных увеличивающих устройств; письменные задания оформляются увеличенным шрифтом; экзамен и
зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на компьютере. для глухих и слабослышащих: лекции оформляются в виде электронного документа, либо предостав-
ляется звукоусиливающая аппаратура индивидуального пользования; письменные задания выполняются на
компьютере в письменной форме; экзамен и зачёт проводятся в письменной форме на компьютере; возмож-
но проведение в форме тестирования. для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: лекции оформляются в виде электронного
документа, доступного с помощью компьютера со специализированным программным обеспечением; пись-
менные задания выполняются на компьютере со специализированным программным обеспечением; экзамен
и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на компьютере.

При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа.
Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся устанавливается с учётом их ин-

дивидуальных психофизических особенностей. Промежуточная аттестация может проводиться в несколько
этапов.

При проведении процедуры оценивания результатов обучения предусматривается использование тех-
нических средств, необходимых в связи с индивидуальными особенностями обучающихся. Эти средства
могут быть предоставлены университетом, или могут использоваться собственные технические средства.



Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с использованием дистанцион-
ных образовательных технологий.

Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети Интернет для каж-
дого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и восприятия информации: для слепых и слабовидящих: в печатной форме увеличенным шрифтом, в форме электронного доку-
мента, в форме аудиофайла. для глухих и слабослышащих: в печатной форме, в форме электронного документа. для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: в печатной форме, в форме элек-
тронного документа, в форме аудиофайла.

Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы, научная библиотека и иные
помещения для обучения оснащены специальным оборудованием и учебными местами с техническими сред-
ствами обучения: для слепых и слабовидящих: устройством для сканирования и чтения с камерой SARA CE; дисплеем
Брайля PAC Mate 20; принтером Брайля EmBraille ViewPlus; для глухих и слабослышащих: автоматизированным рабочим местом для людей с нарушением слуха
и слабослышащих; акустический усилитель и колонки; для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: передвижными, регулируемыми
эргономическими партами СИ-1; компьютерной техникой со специальным программным обеспечением.

9. Методические материалы

9.1 Планы семинарских/ практических/ лабораторных занятий

1. Методические указания по организации и проведению
Подготовка преподавателя к проведению практического занятия начинается с изуче-

ния методической документации (рабочей программы, содержания комплекта материалов).
На основе изучения исходной документации у преподавателя должно сложиться представле-
ние о целях и задачах практического занятия и о том объеме работы, который должен выпол-
нить каждый обучающийся. Далее можно приступить к разработке содержания практическо-
го занятия.

Важнейшим элементом практического занятия является учебная задача (лексическая,
грамматическая проблема), предлагаемая для решения. Преподаватель, подбирая материал
для практического занятия, должен всякий раз ясно представлять дидактическую цель: какие
навыки и умения будут сформированы в результате решения каждой задачи, каких усилий от
обучающихся она потребует, в чем должно проявиться творчество студентов при решении
данной задачи.

Преподаватель должен проводить занятие так, чтобы на всем его протяжении студен-
ты были заняты напряженной творческой работой, поисками решений, чтобы каждый полу-
чил возможность раскрыться, проявить свои способности. Поэтому при планировании заня-



тия и разработке индивидуальных заданий преподавателю важно учитывать подготовкуи ин-
тересы каждого студента. Педагог в этом случае выступает в роли консультанта, способного
вовремя оказать необходимую помощь, не подавляя самостоятельности и инициативы обуча-
ющегося.

Рекомендуется начинать с таких заданий, которые рассчитаны на репродуктивную де-
ятельность, требующую простого воспроизведения способов языкового материала. Такие за-
дачи помогают контролировать правильность понимания обучающимися изученного матери-
ала. Затем содержание учебных задач усложняется. Предлагаются материалы, рассчитанные
на преобразовательную и продуктивную деятельность.

Выстраивая систему задач постепенно возрастающей сложности, преподаватель
добивается глубокого усвоения студентами иноязычного материала.

2. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины
Практические занятия дисциплины «Второй восточный язык (фарси)», направлены на

формирование и развитие у студентов практических языковых умений и навыков,

коммуникативной компетентности, а также понимания исторических, культурных и профес-
сиональных составляющих образовательного процесса.

Практические занятия в их различных видах являются емкой частью академической на-
грузки. Структура практических занятий, в основном, одинакова: вступление преподавателя,
работа студентов по заданиям преподавателя, которая требует дополнительных разъяснений,
собственно практическая часть, включающая разбор языковых ситуаций, работу с текстом
(чтение, перевод, ответы на вопросы, пересказ, обсуждение, реферирование, аннотирование
текста и т.д.).

Текст не является просто набором слов, он создан для описания факта, явления, понятия,
свойства, действия и т.п. Каждый текст, описывая что-то, дает нам информацию, и части этой
информации связаны друг с другом единой логикой, единым смыслом. Виды текстов: художе-
ственный текст, научно-популярный текст, научно-учебный текст, научный текст, обществен-
но-политический текст, религиозный текст, рекламный текст и др.

Использование гуманитарных технологий в рамках аудиторных практических занятий
позволяет решать различные задачи, приоритетными среди которых являются задачи разви-
тия критического мышления, информационной и коммуникативной культуры. Диалоговое гу-
манистическое общение позволяет достичь самораскрытия собеседников, создает условия для
их духовного обогащения. Однако восприятие и усвоение информации зависит не только от



индивидуальности, но и определяется влиянием круга общения, в том числе в учебных груп-
пах. В процессе общения студенты передают друг другу не только эксплицитно выраженную
информацию, но и некие коннотационные смыслы, некую дополнительную информацию,
передающую различные оттенки смысла. Речевая деятельность при усвоении иностранного
языка помогает студенту оценивать себя с точки зрения партнеров по общению, т.е. оценивать
правильность и ясность речи для окружающих,что в конечном счете способствует осознанию
собственной мысли.

Обучающиеся должны всегда видеть ведущую идею курса и мотивации. Цель занятий
должна быть понятна не только преподавателю, но и студентам. Это придает учебной работе
актуальность, утверждает необходимость овладения опытом использования иностранного
языка в профессиональной деятельности, связывает её с практикой жизни. К практическому
занятию, как и к другим методам обучения, предъявляются требования научности, доступно-
сти, единства формы и содержания. Практические занятия должны выполнять не только учеб-
ную, но и познавательную и воспитательную функции.

3. Методические рекомендации по подготовке письменных работ
Письменные работы являются как формой обучения, так и формой контроля знаний,уме-

ний и навыков обучающихся. Цели выполнения работ:
– систематизация, закрепление и углубление теоретических знаний и умений применять их
для решения конкретных практических задач;
– развитие навыков работы с текстом (аннотирование, реферирование, логико-смысловой и
сравнительный анализ текста);
– развитие навыков самостоятельной научной работы (планирование и проведение ис-
следования, работа с научной и справочной литературой, интерпретация полученныхре-
зультатов, их правильное изложение и оформление).
Контрольная работа

Количество и перечень контрольных работ устанавливается соответствующими учебными
планами по специальности, утвержденными в Учебном управлении РГГУ. Тематика контрольных
работ разрабатывается преподавателем, ведущим дисциплину
«Иностранный язык».
Контрольная работа представляет собой письменный ответ на вопрос (решение языковойзадачи или
выполнение конкретного задания), который изучается в рамках дисциплины. Содержание ответа на
поставленный вопрос включает: показ студентом знания теории и умение применять эту теорию на
практике.
Анализ текста

Результативное воздействие текста на получателя обусловлено выбранными автором: логико-
смысловой организацией текста, его тема-рематическим членением, композиционной структурой,
идейно-тематической структурой, стилистическими приемами и экспрессивными средствами; при-
чинами, побудившие автора использовать именно такие средства. Упражнения, сопровождающие
тексты, ставят своей целью, прежде всего, дать студентам представление о внешней и внутренней
структуре текста. Ведь именно основные положения анализа текста, вне зависимости от языка изло-
жения, лежат в основе обучения смысловому свертыванию, вероятностному прогнозированию и



другим важным психолингвистическим механизмам, незаменимым при обучении реферированию и
переводу,а также при проведении любой исследовательской работы.
4. Направления самостоятельной работы студентов
Контроль качества самостоятельной работы студентов осуществляется преподавателями по следующим
направлениям.

1. Традиционная форма: лексико-грамматические упражнения, выполняемые во внеа-
удиторное время. Подобные упражнения могут быть разнообразного вида – упражнения на подста-
новку, изменение формы глагола, употребление правильных морфем, лексем и т.п. Особую группу
составляют тесты, среди которых превалируют задания на multiple choice.

2. Задания из учебной литературы: все типы упражнений на проверку понимания со-
держания учебного материала, пройденного в аудиторное время. Значительная часть заданий здесь
связана с употреблением терминологической лексики и воссозданиемситуаций профессиональной
направленности.

3. Самостоятельная работа как результат использования технических средств обуче-
ния (ТСО). Для развития продуктивных письменных навыков пройденный (увиденный и прорабо-
танный) на уроке материал закрепляется в процессе выполнения заданий на перевод, задания в виде
ролевого письма или сочинения на заданную тему с использованием определенных лексико-грамма-
тических и содержательных структур.
5. Анализ качества самостоятельной работы студентов

Огромную роль в повышении качества самостоятельной работы студентов (например, на стар-
ших курсах, при изучении языка специальности и при работе с оригинальными текстами профессио-
нальной направленности) играет информативность материала и мотивация.

Особая роль в повышении качества самостоятельной работы студентов принадлежит исполь-
зованию новых компьютерных технологий. Это позволяет не только на более качественном уровне
организовывать работу в аудитории, но и повысить заинтересованностьобучаемых в правильном вы-
полнении заданий во внеаудиторное время без непосредственного участия преподавателя.

Путем использования приема интерактивного обучения преподаватели выбирают те методиче-
ские приемы, которые способствуют погружению в иноязычную информационную среду. Препода-
ватель имеет возможность осуществлять индивидуальный контроль, а по меренеобходимости давать
дополнительные индивидуальные задания студентам (при обнаружении у последних пробелов в той
или иной области языка) и даже оказывать помощьв ходе выполнения работ, проверять их качество
и правильность, если студенты связываютсяс преподавателем по сети Интернет.

Таким образом, мультимедийные технические средства обеспечивают комплексное использо-
вание компьютерных порталов как при выполнении традиционных упражнений, таки при работе с
видео и аудио информацией, выполнении всевозможных тестов на проверку понимания и творче-
ских заданий.

Применение новых прогрессивных методов и технологий в контроле качества обученияповы-
шает эмоционально-чувственное воздействие и мобилизует творческий потенциал обучаемых. Сту-
денты могут обмениваться информацией и получать необходимые сведения из поддерживающей
программы для самостоятельных заданий, из сайтов Интернет.
При проведении самостоятельной работы с использованием информационных и коммуникационных
технологий реализуется творческий потенциал преподавателя и осуществляются на практике кон-
цепции и идеи обучения, соответствующие новым техническим условиям. Упражнения для самосто-
ятельной работы дают дальнейшее развитие лингвистической, социолингвистической, дискурсив-
ной и стратегической компетенциям.



АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ

Аннотация дисциплины
Дисциплина «Второй восточный язык: арабский язык» в соответствии с Федеральным го-

сударственным образовательным стандартом высшего профессионального образования по
направлению подготовки 58.03.01 Востоковедение и африканистика (квалификация «бакалавр»)
входит в часть формируемую участниками образовательных отношений и является дисципли-
ной по выбору цикла подготовки по направлению 58.03.01 Востоковедение и африканистика и
преподается в V–VIII семестрах. Дисциплина реализуется на факультете востоковедения и соци-
ально-коммуникативных наук историко-архивного института кафедрой современного Востока
и Африки.

Цель дисциплины: научить студентов практическому владению современным арабским
языком.
Задачи дисциплины:
1) Освоение студентами материала нормативного курса литературного арабского языка на начальном
уровне.
2) Развитие навыков чтения и перевода в устной и письменной формах наначальном уровне.
3) Развитие способностей студентов применять язык в речевой практике и втеоретическом плане при
решении бытовых и научных проблем на начальном уровне.
4) Развитие навыков правильной устной речи на арабском разговорном языкена начальном уровне.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций:
УК-4.1- владеет системой норм иностранного (-ых) языка (-ов); способен логически и грамма-
тически верно строить коммуникацию, используя вербальные и невербальные средства взаи-
модействия
УК-4.2- свободно воспринимает, анализирует и критически оценивает устную и письменную
общепрофессиональную информацию на иностранном языке; демонстрирует навыки перевода
с иностранного на государственный язык, а также с государственного на иностранный .
УК-4.3 -использует информационно-коммуникационные технологии при поиске необходимой
информации в процессе решения стандартных коммуникативных задач для достижения про-
фессиональных целей на государственном и иностранном (-ых) языках.
ОПК-1.1 -использует навыки коммуникации на языке (языках) народов Азии и Африки при
проведении научно-исследовательской работы в сфере востоковедения.
ОПК-1.2- использует навыки коммуникации на языке (языках) народов Азии и Африки при
проведении экспертно-аналитической работы в сфере востоковедения.
ПК-5.1 - осуществляет последовательный устный перевод с восточного языка на русский язык.
ПК-5.2 - осуществляет последовательный устный перевод с русского языка на восточный язык.
ПК-6.1 - осуществляет письменный перевод текстов политической, исторической, социально-
экономической и религиозной направленности с восточного языка на русский язык.
ПК-6.2 - осуществляет письменный перевод текстов политической, исторической, социально-
экономической и религиозной направленности с русского языка на восточный язык

В результате освоения дисциплины (модуля) обучающийся должен:
УК-4.1
Знать: систему норм арабского языка.
Уметь: логически и грамматически, верно, строить коммуникацию.
Владеть: навыками коммуникации
УК-4.2



Знать: основы устной и письменной речи на персидском языке.
Уметь: анализировать и критически оценивать устную и письменную общепрофессиональную
информацию на арабском языке.
Владеть: навыками перевода с арабского на русский язык.
УК-4.3
Знать: основные информационно-коммуникационные технологии арабского языка.
Уметь: использовать информационно-коммуникационные технологии при поиске необходи-
мой информации в процессе решения стандартных коммуникативных задач для достижения
профессиональных целей на государственном и иностранном (-ых) языках. Владеть: навыками
использования информационно-коммуникационных технологий при поиске необходимой ин-
формации в процессе решения стандартных коммуникативных задач для достижения профес-
сиональных целей на государственном и иностранном (-ых) языках.
ОПК-1.1
Знать: основные информационно-коммуникационные технологии арабского языка.
Уметь: коммуницировать на языке народов Азии и Африки при проведении научно-исследова-
тельской работы в сфере востоковедения.
Владеть: навыками коммуникации на языке (языках) народов Азии и Африки при проведении
научно-исследовательской работы в сфере востоковедения.
ОПК-1.2
Знать: основные информационно-коммуникационные технологии арабского языка.
Уметь: коммуницировать на языке народов Азии и Африки при проведении экспертно-анали-
тической работы в сфере востоковедения.
Владеть: навыками коммуникации на языке (языках) народов Азии и Африки при проведении
экспертно-аналитической работы в сфере востоковедения.
ПК-5.1
Знать: основы последовательного устного перевода с восточного языка на русский язык
Уметь: грамотно осуществлять последовательный устный перевод с восточного языка на рус-
ский язык
Владеть: навыками всесторонней подготовки к переводческому мероприятию:
– определять тематическую область исходного сообщения
– систематизировать и запоминать специализированную лексику
ПК-5.2
Знать: основы последовательного устного перевода с русского языка на восточный язык
Уметь: грамотно осуществлять последовательный устный перевод с русского языка на восточ-
ный язык
Владеть: навыками всесторонней подготовки к переводческому мероприятию:
– определять тематическую область исходного сообщения
– систематизировать и запоминать специализированную лексику
– использовать технические средства в процессе перевода
– переводить устно с одного языка на другой практически одновременно с произнесением ис-
ходного сообщения
– сохранять коммуникативную цель и стилистический регистр исходного сообщения
– использовать механизм вероятностного прогнозирования
– концентрироваться и удерживать внимание
– переключаться на разные типы языкового кодирования
– оформлять отчетные документы о выполненном переводе
ПК-6.1
Осуществляет письменный перевод текстов политической, исторической, социально-экономи-



ческой и религиозной направленности с восточного языка на русский язык.
Знать: основы последовательного письменного перевода с восточного языка на русский язык
Уметь: грамотно осуществлять последовательный письменный перевод с восточного языка на
русский язык
Владеть: навыками письменного перевода:
– выполнять предпереводческий анализ исходного текста
– выполнять поиск аналогичных текстов в справочной, специальной литературе
– переводить с одного языка на другой письменно
– сохранять коммуникативную цель и стилистику исходного текста
– выполнять постпереводческий анализ текста
– использовать текстовые редакторы и специализированное программное обеспечение для гра-
мотного оформления текста перевода
– оформлять текст перевода для нотариального заверения
ПК-6.2
Осуществляет письменный перевод текстов политической, исторической, социально-экономи-
ческой и религиозной направленности с русского языка на восточный язык
Знать: основы последовательного письменного перевода с русского языка на восточный язык
Уметь: грамотно осуществлять последовательный письменный перевод с русского языка на
восточный язык
Владеть: навыками письменного перевода:
– выполнять предпереводческий анализ исходного текста
– выполнять поиск аналогичных текстов в справочной, специальной литературе
– переводить с одного языка на другой письменно
– сохранять коммуникативную цель и стилистику исходного текста
– выполнять постпереводческий анализ текста
– использовать текстовые редакторы и специализированное программное обеспечение для гра-
мотного оформления текста перевода
– оформлять текст перевода для нотариального заверения.

Рабочей программой предусмотрены следующие виды контроля: - текущий контроль успевае-
мости в форме контрольных работ и промежуточных аттестаций; - итоговый контроль в форме
экзамена.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 15 зачетных единиц (540 часов). Про-
граммой дисциплины предусмотрены следующие занятия: практические (300 часов), самостоя-
тельная работа студента (240 часов), в т. ч. подготовка к практическим занятиям, выполнение
контрольных заданий и аттестаций, включая итоговые (экзамены).


